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1. Domain : Language Attitude of Paddari/Descriptive
Introduction
Language Attitudes: This term refers to people’s feelings and preferences towards their own language and other speech varieties around them, and what value they place on those languages. Some language attitude studies are strictly limited to attitudes about language itself, and some studies are broadened to include attitudes towards speakers of a particular language. This study deals with language attitude towards language in broadest aspect. 
In this study, language attitudes of the people of Paddar Tehsil of Kishtwar district of Jammu and Kashmir were investigated. Questionnaire of about 900 items , informal interviews and participant observation were the research instruments employed to collect the data for this study both systematic sampling and purposive sampling were used to determine the research sample. The population was stratified by age, gender and education.
The language uses of the Paddar were examined through many domains including: family, trade, education, workplace, strangers, government, and religion. 
The language attitudes of the Paddar were investigated from the broadest sense including attitudes towards Paddari language, culture, speakers and related language development programs.  The result of language attitude analysis demonstrates that the majority of Paddari people interviewed have positive attitudes towards their Mother tongue.

Language Attitude for learn/speak
When asked,” should you keep speaking Paddari? Mixed responses were got. Some subjects thought it is necessary to continue speaking in Paddari because it is people’s language; it is language of our ancestors but some subjects hold neutral attitudes towards this issue. Few informants stated that they should use Paddari at home environment and mixed language at rest places. But majority have clearly positive attitude towards speaking their mother tongue in almost all places/situations. Some people thought it is difficult to learn Paddari because no writing material is available for learning.  It is said that Paddari language is very easily learnt and spoken but depends upon certain circumstances. The informants interviewed showed that some factors influence the learning/speaking attitudes:
1. Occupation of Parents: Children whose parents work in sectors other than agriculture and were migrated to other towns where people speak some different languages besides their Mother tongue; Children of such people usually have some hindrances in learning and speaking their mother tongue quickly & properly, perhaps   because other language’s influences learning of their mother tongue. As Parents of such children usually speak mixing languages, such circumstances create hindrance in learning & speaking capabilities for their mother tongue.
2. School and neighbouring community: It is said that if children in school and community environment have some other language speakers and if education is imparted in some other languages, then mother tongue learning/speaking is delayed to some extent. Some people send their wards in schools other than in their locality, those children there prefer to speak in the same language of the community where they study. Similarly if community is speaking the same language (MT), it becomes boasting for their mother tongue learning and speaking.
3. Bilingualism: If there is bilingual family members in the family, mother tongue learning and speaking is automatically delayed thought some informants. Paddari is easily learned it needs few years experience and exposure continuously. Children pick the linguistic items in monolingual family members quite quickly but got delayed in bilingual families. Thus bilingual families affect learning/speak attitude of learners.

Language Attitude for expression of thoughts
The data obtained from the informants orally or by structured questionnaire administrated revealed that, all feelings, thoughts and ideas are easily and comfortably expressed by the people who speak mother tongue i.e. Paddari right from birth. However, the expression of the thoughts and ideas get influenced by the gender and education. The women in rural areas are very much flexibly in expressing the thoughts & feelings beautifully by using their mother tongue, but women in urban areas are somehow negatively influenced in expressing the feelings & thoughts. The educated women also, who had early exposure to other neighbouring languages, sometimes use expressions from other languages which had power & prestige associated for expressing thoughts & feelings perhaps for craze or prestige.   


Language Attitude for mixing words
Paddari language is the mother tongue of inhabitants of Paddar Tehsil spoken both in the urban/rural areas. In rural areas pure Paddari is spoken as they have least contact with the other languages while in urban areas language is influenced by other languages. In general Paddari language is influenced by Urdu, Hindi, Pahari, Kashmiri, Bhaderwahi, Luthuli and Ladakhi etc. when asked do you accept mixing words from other languages in your mother tongue, reply was in negative but Paddar people commonly  mix words from other languages usually to their mother tongue & whenever they lack words for expressing thoughts they borrow words from other languages especially from above said ones. Thus at conscious level they were conservative for their mother tongue but at subconscious/unconscious they mix words usually from other languages. Besides these they mix words from technologically created like mobile, laptop, blub, transformer, etc. it is seen that mixing of words is more prominent by educated persons and people living in urban areas. Women folk mix words more frequently than male ones. The mixing of words happens at high rates in trade centres, business place, offices etc. in urban areas.
Language Attitude to learn/write
Everyone answers in positive when asked; when you are given opportunities will you use it to learn to write in your mother tongue. Young ones both male and female showed positive response for their mother tongue learning and writing. It is said much of the beliefs are associated with mother tongue and it is fully loaded with traditional items as well for performing various day today activities. The trade, business, employment, schooling, religious ceremonies are best suited by using mother tongue expressions in locality. But at other markets or work place they use scripts or symbols of other languages. Paddar people being able to speak Paddari properly and proficiently, they use other languages for their writing purpose because they have no writing system of their own language. However majority of the subjects thought it is essential for paddar to be able to read and write if there is orthography. The questionnaire administrated depicts that they had positive attitude towards writing of their mother tongue. When asked question “should you use Paddari orthography to record and keep Paddari songs, proverbs, rites & rituals, riddles etc. The majority of the informants thought it is important to record Paddari songs, proverbs, rites & rituals, riddles etc. with Paddari orthography because if they are recorded they can be passed down to next generations, which  is important part of cultural preservation and language protection. They believe that writing in Paddari an important step towards it’s continuatively. They want orthography for their mother tongue so that in schools Paddari might be taught.
Language Attitude for performing various activities
Different people had different views regarding, “is Paddari better suited for performing various activities such as business, employment, schooling etc.” some subjects thought Paddari can’t be better suited for performing such activities because no orthography is available which acts as the backbone for above said activities. Such people believe that it can be used at home community only as they have different tools for weighing and measuring of grains which are unique in paddar villages. The exchange grains by using their own traditional balance which different from other balances. while majority thought it is better suited for performing all types of activities including, business, employment, schooling etc. as mother tongue had some inherited terms which give better understanding in schools, trade etc. In schools concepts can’t be understood fully without using mother tongue said one of the informant headmaster by profession in Govt. Middle School Massu paddar.
Thus majority of the subjects had the positive attitude towards their mother tongue at conscious level.




2. Domain : phonology for Paddari/Descriptive

PHONOLOGY

 As we know the study of the organization and use of sounds in the natural Languages is known as Phonology. In phonology we devise the inventory of sounds and their features and phonological rules which specify how sounds interact with each other. The phonetic transcription of recorded sounds of the wordlist and the sentences provided by the CIIL, Mysore was analyzed by the investigators and following result for speech sounds were found in their sound system. However it should be noted that it is preliminary investigation.

Phonemic Inventory (Segmental) of Paddari
By the transcription of the data obtained and by analysis of the wordlist, it was found that Paddari speech system consists of 51 sounds. The speech sound consist of 34 consonant sounds and 17 vowel sounds with 13 monothongs and 4 diphthongs
	

                               Vowel Chart

Segmental Vowel Phonemes: The segmental vowels in this language are as under: It is viewed from table below that besides the referential vowels prominent in English; Paddari has high-central vowel /ɨ/ which is also found in the Kashmiri language and other neighbouring languages.

	
	ANTERIOR
	CENTRAL
	POSTERIOR

	HIGH
	/i/ /i: /
	/ɨ/ 
	/u/ /u: /

	MID
	/e/ /e: /
	/ә/  /əː/
	/o/ /o: /

	MID-LOW
	
	
	

	LOW
	
	/a/ /a: /
	


     
   





Consonant Chart
Segmental Consonant Phonemes: The segmental consonants in this language are as under. It is depict from the table that Paddari language has 34 consonant sounds which are similar to other languages spoken in the neighbouring areas.

	
	Bilabial
	Dental
	Alveolar
	Palatal
	Retroflex
	Velar

	Plossive
	Vl
	/p/ /pʰ/
	/t/ /tʰ/
	
	
	/ʈ/ /ʈʰ/
	/k/ /kʰ/

	
	Vd
	/b/ /bʰ/
	/d/ /dʰ/
	
	
	/ɖ/ /ɖʰ/
	/ɡ/ /ɡʰ/

	Affricate
	Vl
	
	
	/ts/ /tsʰ/
	 /c/ /cʰ/
	
	

	
	Vd
	
	
	
	/dʒ/
	
	

	Fricative
	Vl
	
	
	/s/
	/ʃ/ 
	
	/h/

	
	Vd
	
	
	/z/
	/ʒ/
	
	

	Nasal
	
	/m/
	
	/n/
	
	
	/ŋ/

	Liquid
	
	
	
	
	/l/
	/ɭ/
	

	Trill
	
	
	
	/r/
	
	
	

	Semivowel
	
	
	
	
	/v/ /j/
	
	



                                      


Distribution of the vowel phonemes 

  Distributionally,the below noted vowel phonemes have been attested as:

	VOWEL

	Word initially
	Word medially
	Word finally

	/i/
	/ĩ/ ‘it’
	/kʰidãːd/ ‘toy’
	----------



	/i:/
	/iːdʒ/ ‘mother’
	/piːh/ ‘to drink’
	/raːniː/ ‘queen’

	/e/
	/eleːɖ/ ‘cheek’
	/ʃeʃ/ ‘mother-in-law’

	/se/ ‘she/he’


	/e:/
	----------
	/peːtir/ ‘daughter’s daughter’
	  /jeː/ ‘this’


	/ɨ/
	----------
	/cekɨɖ/ ‘clay’
	/siːɡɨ/ ‘sand’

	/ә/
	----------
	/dənəcʰ/ ‘to beat’
	/teːr dʒaːnə/ ‘to swim’

	/əː/
	/əːs/ ‘mouth’
	/kʲəː/ ‘woman’
	-----------

	/a/
	/asob/ ‘all’
	/zaɖ/ ‘rain’
	/pʰãʲ/ ‘and’

	/a:/
	/aːɡ/ ‘fire’
	/daːɖ/ ‘beard’
	/havaː/ ‘wind’

	/u/
	/ludaːloːnaː/ ‘from’
	/ʈʰul/ ‘egg’
	--------

	/u:/
	----------
	/suːr/’pig’
	/asuː/ ‘we’

	/o/
	/olʈiː/ ‘vomit’
	/sona/ ‘gold’
	-------

	/o:/
	/oːɖ/ ‘there’
	/zoːt/ ‘mountain’
	/badoː/ ‘fog’







From the above table it is clear that the most of the vowel phonemes are distributed at all positions that is Initial, medial and final.



           Distribution of the consonantal phonemes:




Distributionally, the below noted consonantal phonemes have been attested as:


	CONSONANT
	INITIAL
	MEDIAL
	FINAL

	/p/
	/poːtur/ ‘grandson’
	/paːpeɖ/ ‘butterfly’
	/ranɖaːp/ ‘widow’

	/pʰ/
	/pʰelaɖ/ ‘flood’
	/moːŋpʰaliː/ ‘groundnut’
	--------

	/b/
	/bãɖ/ ‘forest’
	/bʰaːbiː/ ‘brother’s wife’
	/pãːzeːb/ ‘anklet’

	/bʰ/
	/bʰaːbiː/ ‘brother’s wife’
	/bʰãjbʰɨʃ/ ‘to sit’
	-------

	/t/
	/tãː/ ‘those’
	/katruː/ ‘puppy;
	/raːt/ ‘night’

	/tʰ/
	/tʰoːm/ ‘garlic’
	/haːtʰiː/ ‘elephant’
	/ɡatʰ/ to dig’

	/d/
	/dil/ ‘heart’
	/bãːdar/ ‘monkey’
	/dud/ ‘milk’

	/dʰ/
	/dʰop/ ‘sunshine’
	/aːdʰaː/ ‘half’
	-------

	/ʈ/
	/ʈẽːɖaː/ ‘deaf’
	/moʈəɖ/ ‘urine’
	/boʈ/ ‘plant’

	/ʈʰ/
	/ʈʰəl/ ‘butter’
	/kaːʈʰoːɖ/ ‘wood’
	/peʈʰ/ ‘back’

	/ɖ/
	/ɖunɖ/ ‘skeleton’
	/muɖdaː/ ‘blind’

	/jeɖ/

	/k/
	/kuaː/ ‘’
	/thokə/ ‘siliva’
	/moʃɨk/ ‘scent’

	/kʰ/
	/kʰoːtaː/ ‘donkey’
	/bukʰaːr/ ‘fever’
	/əːkʰ/ ‘tears’

	/ɡ/
	/ɡual/ ‘nest’
	/maɡer/ ‘head’
	/ɭaːɡ/ ‘tiger’

	/ɡʰ/
	/ɡʰoːɖiː/ ‘mare’
	---------
	/bɭʰaːɡʰ/ ‘lion’

	/s/
	/saːɖiː/ ‘sari’
	/mistriː/ ‘carpenter’
	/əːs/ ‘mouth’

	/z/
	/zeːl/ ‘wife’
	/kaːzaːl/ ‘liver’
	/roːz/ ‘always’

	/ʃ/
	/ʃaŋ/ ‘horn’
	/moʃɨk/ ‘scent’
	/kʰarɡoːʃ/ ‘rabbit’

	/c/
	/calaːk/ ‘clever’
	/moːciː/ ‘cobbler’
	/kaːliːmirc/ ‘blackpepper’


	/cʰ/
	/cʰuː/ ‘yesterday/tommorow’
	/macʰliː/ ‘fish’
	/cɨjeːcʰ/ ‘to break’

	/h/
	/hiran/ ‘deer’
	/kumhaːr/ ‘potter’
	/nĩh/ ‘fire’

	/m/
	/meʃ/ ‘rat’
	/kamar/ ‘wasp’
	/dam/ ‘asthma’

	/ n/
	/naʃ/ ‘nail’
	/panaː/ ‘leaf’
	/kan/ ‘ear’



	/l/
	/lõːɖ/ ‘salt’
	/sleʃ/ ‘thirst’
	/ʈʰul/ ‘egg’

	/v/
	/volʈaː/ ‘upside down’
	/havaː/ ‘air’
	/ʃerẽv/ ‘mustard’

	/ŋ/
	--------
	/aŋəʈʰ/ ‘toe’
	/zaŋ/ ‘leg’

	/r/
	/ruʈ/ ‘roti’
	/morkiː/ ‘nose pin’
	/divaːr/ ‘wall’

	/j/
	/jetsʰ/ ‘bear’
	/cijac/ ‘to bite’
	/kãɡaj/ ‘to comb’

	/ʒ/
	---------
	--------- 
	/bʰãɖeːʒ/ ‘sister’s son’

	/dʒ/
	/dʒukaːm/ ‘cold’
	/pudʒaːriː/ ‘priest’
	/dʒedʒ/ ‘snake’

	/ts/
	/tsakãːɖaː/ ‘to tickle’
	/katsəːɖ/ ‘necklace’
	/bets/ ‘scorpion’

	/tsʰ/
	/tsʰat/ ‘roof’
	/titsʰoːɖ da/ ‘to squeeze’
	/maːtsʰ/ ‘fly’

	/ɭ/
	/ɭaːɡ/ ‘tiger’
	/bɭaːɡʰ/ ‘lion’
	/makuːl/ ‘lime’

	




	
	
	



From the above table it is clear that the most of the consonantal phonemes are distributed at all positions that is, Initial, medial and final.
                      
 Phonemic contrasts

Phonemic contrast is the property that allows the discrimination of distinctive speech elements of a language and the capability to distinguish meaning. A study of minimal pairs in the data exemplifies the phonemic contrast available in the dialect. Examples of phonemic contrast are as follows:

Contrasts in Vowel

	/a:/ ~ /i:/
/o:/ ~ /e:/
	/lamaː/ ‘tall(male)’	:
/poːtar/ ‘daughter’s son’	:
	/lamiː/ ‘(tall(female)’
/peːtir/ ‘daughter’s daughter’


/ta:tə/ ‘father’s father’.


  /a/  ~ /i/ 	/poːtar/ ‘daughter’s son’  :         /peːtir/ ‘daughter’s daughter’
  /eː/ ~ /aː/                 /deːd/  ‘father’s father’         :              /daːd/  ‘father’s mother’
 /o:/ ~ /a:/                 /no:n/ ‘mother’s father’        :              /na:n/ ‘mother’s mother’
 /o:/ ~ /u:/                /po:tər/ ‘son’s daughter’        :             /pu:tar/ ‘son’s son’
 /a/ ~ /ə/                  /puːtar/ ‘son’s son’              :             /poːtər/ ‘son’s daughter’
  Consonant Contrast

/kʰ/ ~ /n/              /kʰa/ ‘to eat’                          :                 /na/ ‘to deny’
/cʰ/ ~ /s/~/ʃ/        /cʰuː/ ‘yesterday’  :   /suː/  ‘who’   :       /ʃuː/ ‘day after tomorrow’
/n/~/d/                /na:ji:/ ‘barber’                   :                /daːjiː/  ‘mid wife’
/ʒ/~/dʒ/              /bʰãɖeːʒ/ ‘sister’s son’          :                /bʰãɖeːdʒ/ ‘sister’s daughter’
/r/~/ɡ/                /rãːɖ/ ‘daughter in law’s father’:       /ɡãːɖ/ ‘honey bee’
/j/~/m/               /jẽːɖ/ ‘squirrel’                     :              /meːɖ/ ‘toad’
/ʈʰ/~/h/               /baːʈʰ/ ‘ankel’                       :             /baːh/ ‘arm(left/right)’
/z/~/ʃ/~/kʰ/        /zaŋ/ ‘leg’                              :             /ʃaŋ/ ‘horn’  :  /kʰaŋ/ ‘cough’
/ʃ/~/m/ ~ /ʃeʃ/ ‘daughter in law’s mother’:     /meʃ/ ‘rat’

